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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Mezm. 36, 8

C. Allah’im, bize olan sevgin ne kadar degerlidir!
Insanlar senin kanatlarinin gélgesine siginirlar.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, bu kutsal Efkaristiya’nin giicti sayesinde kazandigimiz liitu-
flar ruhumuzu aydinlatsin ve korusun; dyle ki, artik kendi duygularimi-
zin degil, Kutsal Ruh’un etkisinde yasayabilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih
[sa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, & Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltin. Baris i¢cinde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Cf. Ps 36: 8

A. How precious is your mercy, O God!
The children of men seek shelter in the shadow of your wings.

Prayer after Communion

P. May the working of this heavenly gift, O Lord, we pray, take possession
of our minds and bodies, so that its effects, and not our own desires, may
always prevail in us. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, the Father, and the Son, »I* and the Holy
Spirit.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Look upon us, O God, Creator and ruler of all things, and, that we may
feel the working of your mercy, grant that we may serve you with all our
heart.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig iginde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Igte Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’mn sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Her seyin Yaraticis1 ve tarihe hitkmeden yiice Allah, sana yalvariyo-
ruz: Tum glicimiizle kendimizi senin hizmetine adamamiz icin sevginin
kudretini hissetmemizi sagla ve her zaman sefkatinle bizi koru.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading

A Reading from the Book of Sirach 27:30-28:7

Wrath and anger are hateful things, yet the sinner hugs them tight. The
vengeful will suffer the Lord’s vengeance, for he remembers their sins in
detail. Forgive your neighbor’s injustice; then when you pray, your own
sins will be forgiven.

Could anyone nourish anger against another and expect healing from
the Lord? Could anyone refuse mercy to another like himself, can he seek
pardon for his own sins? If one who is but flesh cherishes wrath, who will
forgive his sins?

Remember your last days, set enmity aside; remember death and decay,
and cease from sin! Think of the commandments, hate not your neighbor;
remember the Most High’s covenant, and overlook faults.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 103:1-4, 9-12

A. The Lord is kind and merciful.

Bless the Lord, O my soul;

and all my being, bless his holy name.
Bless the Lord, O my soul,

and forget not all his benefits.

A. The Lord is kind and merciful.

He pardons all your iniquities,

heals all your ills.

redeems your life from destruction,

he crowns you with kindness and compassion.
A. The Lord is kind and merciful.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim: Papa ... Hazretleri,

Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni sev-
ginle giiglendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Sirak Kitabindan Sozler 27,30 - 28,7

Kin ve 6fke, bunlar igreng seylerdir; her ikisi de glinahkar insanda bulu-
nur. Og alan kisiden Allah da 6¢ alacaktir; Rab onun giinahlarinin hesabi-
n1 siki bir sekilde tutacaktir. Sana karsi haksizlik yapmis olan yakinlarim
bagislarsan, senin giinahlarin da, dua ettigin zaman bagislanacaktr.

Bir insan baskasina kars1 o6fke beslerse, Allah tarafindan bagislanmay1
nasil isteyebilir? Kendi soydasina acimiyorsa, kendi giinahlarinin bagislan-
mast igin nasil yalvarabilir? Oliimlii bir yaratik iken o, 6¢ almay: giidiiyorsa,
onun giinahlarini kim bagislayacaktir?

Yasamin sonunu hatirla ve kin beslemekten vazgeg; her seyin sona ere-
cegini ve oliimii diistin. Emirleri yerine getir. Emirleri hatirla ve yakinlarina
kin besleme. Yiice Allah’m Antlasmasini hatirla ve yakininin su¢unu unut.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 103, 1-4.9-12
C. Yiice Allah merhametli ve sefkatlidir.

Rab’bi yiicelt, ey canim,

yiiceltsin O'nun kutsal adini ytiiregim!
Rab’bi yiicelt, ey canim,

unutma iyiliklerinden higbirini!

C. Yiice Allah merhametli ve sefkatlidir.

O, tiim giinahlarini1 bagislar

ve biitiin hastaliklarindan seni kurtarir.
Oliim cukurundan canimmi kurtarir,

sevgi ve sefkatle seni odtillendirir.

C. Yiice Allah merhametli ve sefkatlidir.



He will not always chide,

nor does he keep his wrath forever.

Not according to our sins does he deal with us,
nor does he requite us according to our crimes.
A. The Lord is kind and merciful.

For as the heavens are high above the earth,

so surpassing is his kindness toward those who fear him.
As far as the east is from the west,

so far has he put our transgressions from us.

A. The Lord is kind and merciful.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 14:7-9

Brothers and sisters: None of us lives for oneself, and no one dies for oneself.
For if we live, we live for the Lord, and if we die, we die for the Lord; so then,
whether we live or die, we are the Lord’s.

For this is why Christ died and came to life, that he might be Lord of
both the dead and the living.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Jn 13:34

Alleluia, alleluia.

I give you a new commandment, says the Lord;
love one another as I have loved you.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Rab bagislayic ve sefkatlidir,

cabuk 6fkelenmez ve merhamet doludur.
Gtinahlarimiza gore davranmaz bize,
suglarimiza gore ceza vermez.

C. Yiice Allah merhametli ve sefkatlidir.

Gokler yerytiiziinden ne kadar yiiksekse,

kendisinden korkanlara kars: sevgisi de o kadar biiytiktiir.
Dogu batidan ne kadar uzaksa,

o kadar uzaklastirir, bizden giinahlarimizi.

C. Yiice Allah merhametli ve sefkatlidir.

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Sozler 14, 7-9

Kardeslerim, hicbirimiz kendimiz igin yasamayiz, hi¢birimiz de kendimiz
i¢in 6lmeyiz. Ciinkii yasarsak, Rab igin yasariz; oliirsek, Rab i¢in oliiriiz.
Boylece yasasak da, 6lsek de Rab’be aidiz.

Bu nedenle Mesih, hem oliilerin hem de yasayanlarin Rab’bi olmak tize-
re 0ldi, dirildi ve hala yasamaktadhr.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Yh. 13, 34

Alleluya! Alleluya!

Rab soyle diyor: «Size yeni bir buyruk veriyorum,;
sizi sevdigim gibi siz de birbirinizi sevin.»

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
18:21-35

" A. Glory to you, O Lord.

eter approached Jesus and asked him, «Lord, if my brother sins against
me, how often must I forgive? As many as seven times?»

Jesus answered, «I say to you, not seven times but seventy-seven times.
That is why the kingdom of heaven may be likened to a king who decided to
settle accounts with his servants. When he began the accounting, a debtor
was brought before him who owed him a huge amount. Since he had no
way of paying it back, his master ordered him to be sold, along with his
wife, his children, and all his property, in payment of the debt. At that, the
servant fell down, did him homage, and said, “Be patient with me, and I will
pay you back in full.” Moved with compassion the master of that servant
let him go and forgave him the loan.

When that servant had left, he found one of his fellow servants who
owed him a much smaller amount. He seized him and started to choke
him, demanding, “Pay back what you owe.” Falling to his knees, his fellow
servant begged him, “Be patient with me, and I will pay you back.” But he
refused. Instead, he had the fellow servant put in prison until he paid back
the debt. Now when his fellow servants saw what had happened, they were
deeply disturbed, and went to their master and reported the whole affair.

His master summoned him and said to him, “You wicked servant! I
forgave you your entire debt because you begged me to. Should you not
have had pity on your fellow servant, as I had pity on you?” Then in anger
his master handed him over to the torturers until he should pay back the
whole debt.

So will my heavenly Father do to you, unless each of you forgives your
brother from your heart.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Savas, siddet ve dogal afetler yiiztinden ac1 ¢eken herkese, Rab liitfunu
ve merhametini gostersin diye Rab’be dua edelim.

R. Babamiz Allah, 6zgiirce ve comertce giinahlarimizi affedersin. Sun-
dugumuz dualarimizin yaninda, kat1 ve affedemeyen yiiregimiz nedeniyle
duydugumuz iiziintiiyii de kabul et. Bunu, Rabbimiz Mesih {sa’nin adina
senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duas1

R. Kardeslerim, Allah’m benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
icin, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, dualarimizi dinle ve adaklarimizi kabul et ki, ytice adinin serefi-
ne sundugumuz bu Kurban, biitiin insanlarin kurtulusunu saglasin. Bunu,
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a ytikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

Ciinkii hayatimiz ve biitiin varligimiz senden gelmektedir. Biiytik liit-
fundan aldigimiz her giinkii yasantimiz bizlere olan sevginin yenilenen ar-
maganidir ve dliimsiiz yasamun vaadidir. Nitekim Mesih Isa’y1 6liimden
dirilten Kutsal Ruh’un ilk nimetlerine simdiden kavusmus bulunuyoruz ve
Hiikiimdarliginin ebedi dirilis Paskalyasi'nin igimizde gergeklesmesi {imi-
diyle yasiyoruz.

Bunun i¢in, tiim Melekler ve Azizlerle beraber ytice hasmetini yticeltiriz
ve daima deriz ki:
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— For our sisters and brothers killed by terrorists; for their families and
countries who mourn them; for all our beloved dead, we pray to the Lord:

P. As the heavens are high above the earth, so is your kindness toward those
who love you, O Lord. Redeem our life from wrath and anger, pardon our
iniquities and heal every ill. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Look with favor on our supplications, O Lord, and in your kindness ac-
cept these, your servants’ offerings, that what each has offered to the honor
of your name may serve the salvation of all. Through Christ our Lord.
A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. It is right and just.

P. 1t is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For in you we live and move and have our being, and while in this body
we not only experience the daily effects of your care, but even now possess
the pledge of life eternal. For, having received the first fruits of the Spirit,
through whom you raised up Jesus from the dead, we hope for an everlast-
ing share in the Paschal Mystery.

And so, with all the Angels, we praise you, as in joyful celebration we
acclaim:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sézler
18,21-35

" C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun

O giinlerde, Petrus Isa’ya yaklagip sordu: «Ya Rab, kardesim bana kars1
giinah iglerse, onu kag kez bagislamaliyim? Yedi kez mi?»

[sa ona su cevabi verdi: «Yedi kez degil, yetmis kere yedi kez derim sana.
Soyle ki, Goklerin Hiikiimdarlig1 usaklariyla hesaplasmak isteyen bir krala
benzer. Hesap gormeye basladigi zaman, kendisine on bin talant bor¢lu
olan bir usak getirmisler. Usagin 6deme giicii olmadig icin efendisi, bor-
cun 6denmesi i¢in onun, karisinin, ¢ocuklarinin nesi varsa hepsinin satilip
borcun 6denmesini buyurmus. Usak onun ayaklarina kapanarak yalvarmas:
“Bana karsi sabirli ol! Sana biitiin borcumu 6derim” demis. Efendisi usaga
aciy1p onu serbest birakmis, borcunu da bagislamas.

Ama usak disar1 ¢ikip gitmis, kendisine ytiz dinar borcu olan bir arka-
dasina rastlamis, onu yakalayip: “Borcunu 6de!” diyerek bogazini stkmaya
baslamis. Arkadasi onun ayaklarina kapanip yalvariyor ve ona: “Bana ka-
rs1 sabirl ol! Sana borcumu 6derim” diyormus. Ama ilk usak bunu kabul
etmemis. Hatta gitmis, borcunu 6deyinceye dek onu zindana attirmis. Bu
olay1 goren Oteki usaklar ¢ok tiiziilmiigler. Efendilerine gidip biitiin olup
bitenleri anlatmislar.

Bunun {izerine, efendisi usag1 yanina ¢agirtmis ve ona soyle demis: “Ey
kotii usak! Bana yalvardigimn igin biitiin borcunu bagisladim. Benim sa-
na acidigim gibi, senin de arkadasina aciman gerekmez miydi?” Efendi
Ofkelenip usag1 tim borcunu 6deyinceye dek iskencecilere teslim etmis.

Eger her biriniz kardesini yiirekten bagislamazsa, goksel Babam da size
oyle davranacaktir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Every day we pray that God will forgive us our sins as we are prepared
to forgive our neighbour. In our intentions, let us seek the mercy of the God
who forgives.

A. Lord, hear our prayer.

— For our Holy Father and his brother bishops, as they lead Christ’s flock
in accepting and extending forgiveness, we pray to the Lord:

— For local and national leaders; For an end to racial, ethnic, religious ha-
treds, and the terror they spawn; for peace all over the world and the emer-
gence of wise governments, we pray to the Lord:

— For the conservation and renewal of God’s good earth, and of the food,
medicine, clothing, and countless other benefits it provides, we pray to the
Lord:

— For an end to abortion and every incursion against God-given rights; for
a generous, God-centered future of our children; for the disabled, the sick,
and everyone who takes care of them, we pray to the Lord:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi
Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’mn Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih Isa’ya inantyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni1 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu.

Pontius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢armiha gerildi, 61-
dii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore tiglincii giin dirildi. Goge cikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve Oliileri yargilamak icin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarhig: son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag1 ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kiliseye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Allah tarafindan her zaman affedildigimizi hatirlayalim ve bizi kirmig
olanlar1 ayni comertlikle affedebilme liitfunu Rab’den dileyelim ve soyle
diyelim:

C. Ey Rab, bize merhamet et.

— Diinyanin ihtiyaci olan baris ve dayanisma igin Kilise'nin af ve anlayist
duyurmaktan asla vazge¢gmemesi ve boylece insanlar barigsma gizemini yasa-
yarak herkesin iyiligi icin ¢alismalari icin Rab’be dua edelim.

— Rab bizim hastaliklarimizi iyilestirir ve suglarimizi bagislar. Tiim Hri-
stiyanlarin, O'nun 6rnegini takip ederek affetmeye hazir, sevgi ve merha-
mette stikran dolu olmalari i¢in Rab’be dua edelim.

— lyi ya da kétii, yaptigimiz her seyle bagkalarini etkileriz. Rab bizden kir-

ginlik ve intikam duygularini alsin ve yerine sevgi dolu bir yiirek versin
diye Rab’be dua edelim.

— Rab’bin buyruklarina itaat ederek kardeslerimize sevgi yolunda iyi hiz-
met edebilelim diye bize destek olmasi i¢in Rab’be dua edelim.
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